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Nowadays IT translation programs mostly cope with the task of faithful translation of non-fictional texts. But personal informational exchange that constitutes the greater part of international communication and keeps developing turns the correct interpretation and rendering of dialogues as one of the most demanded tasks for translation studies. Language of dialogues contains logical information with its coherence and cohesion interrelation. But mostly it is driven by live and nationally marked communicative code, that still can’t be adequately processed by machines for it may be easily distorted by the slightest translation error not saying about the improperly chosen translation model [1].
Linguistic components of English communication, particularly meaning its connotative aspect, are often rather occasional, lexically and grammatically “incorrect” or individually transformed. English language gives the rather broad choice as to linguistic components for a speaker; the general emotional atmosphere still remains aesthetically neutral or suitable for an ordinary, normative communication [2]. 
The Ukrainian language of dialogue is tightened by more conservative set of clichés and established stylistic tradition. Ukrainian speakers tend to apply much narrower, restricted group of colloquial set expressions per each particular communicative situation. So spontaneous neutral, non-evaluative English replica, if translated literally, may sound in Ukrainian inappropriately emotional or pragmatically incorrect.
More of this, even those established communication formulas, set expressions and standard linguistic constructions that consist of formally similar language units, may differ concerning the frequency of their usage and situations they are typically applied. For this reason, their connotative and pragmatic functions sometimes significantly vary despite any similar communicative situation [3]. Ukrainians tend to apply much narrower, restricted group of colloquial set expressions per each particular communicative situation. 
The meaning of English colloquial set expressions is more general, if not blurred, and one and the same expression could be normally used in different contexts. The frequency of usage of any linguistic unit shouldn't be treated as a purely quantitative parameter but as qualitative – sense and stylistic meaningful.
The Ukrainian language often ‘prohibits’ something that may be observed from the frequent use of negative particles and different negative constructions. English being a language of positive thinking mostly ‘allows’ something, negative constructions being of rare use. Faithfull approach here may led the target English message sound too categorical comparing to the Ukrainian original. 
Due to the mentioned peculiarities of dialogues the formally similar communicative formulas should be “fitted” into the correspondent situation using the methods of specification, logical development, antonymical translation or contextual compensation. Formally different formulas of dialogical speech must be rendered only with the help of functional translation approaches, avoiding methods of linguistic translation model for it would often fail to preserve the original communicative intent. Translation devices to be used here are different lexical compensations, syntactical inversions and emphatic constructions, adaptations. In case a message contains many stylistic devices and phraseological units the method of image substitution to be of frequent use.
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